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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION
OF METAPHORS (BASED ON THE
J.G. BYRON'S POEMS)

Ya. llyinskaya
A. Sergeyeva

Summary: The article addresses the problem of translating J.G. Byron’s
metaphors from English into Russian. The relevance of the study lies in
the fact that a unified point of view has not yet been adopted on the
classification of methods of translating metaphors, and the features of
poems require the translator not only to know both languages, but to
study and preserve the features of the artistic world of the author of the
original work. Many works were written about the work of J.G. Byron. His
style of writing has been studied by many linguists, but the question of
the peculiarities of translating metaphors in his poetic works still contains
many unexplored moments. The conducted research included an analysis
of the peculiarities of the translation of metaphors in the poetic works of
J.G. Byron.

Keywords: theory of metaphor translation, methods of metaphor
translation, literal translation, image, equivalent.
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epeBofl MO3TUYECKUX TEKCTOB ABMSETCS Mpobnem-

HOW 06/1aCTbi0 HayKM MepeBOfOBefeHNs, KoTopas

co3faeT NPenATCTBMA Ha MyTU He TOJIbKO NepeBof-
UMKOB, HAaUMHAOLWMX CBOK AEATENbHOCTb, HO U OMbITHbIX
CneunanncToB B 3To obnacTu. bputaHcknii nccnegosatenb
@.P. [[>oHC paxe cpaBHWUI NepeBof No33un C packpbITUeM
«4épHoro Awwmka» [1]. 1o ABnAeTCA cnepcTBMEM YCTaHOB-
neHuvs B o0LLecTBe BbICOKOTO KyJIbTYPHOrO cTaTyca noa3suu,
KoTopas TpebyeT M300peTaTeNbHOCTU, 3HAHWUIA W YCUNWI
OnA nepeBofja MHOFOYMCIIEHHbIX 3/1EMEHTOB OpPUrMHalb-
HOrO CTMXOTBOPHOMO TEKCTa, TakMX Kak (pOHeTMYeckne u
pUTMUYECKE OCOOEHHOCTU, CTUNTUCTUYECKINE NPUEMBI, OCO-
6EeHHOCTU KyNbTypbl.

[na NosTnyecKoro NpomnsBeneHns XapakTepbl Bblpasu-
TeNbHOCTb 1 06PA3HOCTb, C/lIeJOBATE/NbHO, BaXKHOW ero uep-
Ton sBnAetcA metadopuuHocTb. CylecTByeT ABa Noaxoaa
K n3yuyeHuto metadpopbl — TPAAULMNOHHBIN 1 COBPEMEHHDIN
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Anromayus: (TaTba noceALeHa npobneme nepeoga metaop [x.I. baiipoHa ¢
AHIMNIACKOTO Ha PYCCKIIA A3bIK. AKTYanbHOCTb JaHHOTO MCCNIe[0BAHIA COCTOUT B
TOM, UTO e/JIHaA TOUKA 3peHus 0 Knaccudukauum cnocobos nepesoga metahopu-
YeCKMX eUHILL O CUX NP He 6bina NPUHATA, NPY 3TOM 0C0OEHHOCTI MO3TUYECKIX
TEKCTOB TPebyIoT 0T nepeBOAUMKa He TONbKO 3HaHNA UCXOJHOTO 11 NepeBOAALLe-
r0 A3bIKOB, HO TaKXKe M3YUeHUA 11 COXPaHeHNA 0COBeHHOCTell Xy0KeCTBEHHOTO
MUpa aBTopa OpUriHanbHoro npoum3sseseHna. 0 TBOPUECTBe N03Ta-POMAHTUKA
[bx.I. BailpoHa, JaBLUEro XIU3Hb LeNoMy HanpaBeHuio, HanucaHo MHOXEeCTBO
paboT, ero CTUNb HEOJHOKPATHO UCCNe0BANCA IMHIBUCTaMM U UTepaTypoBe-
Lamu, 0fiHaKo Bonpoc 06 0cobeHHOCTAX nepeBoja MeTadop B ero No3Tueckux
npon3BeseHNAX 40 CUX NOP COJEPIKUT MHOTO HE3yueHHbIX MOMeHTOB. B pe3ynb-
TaTe UCCNef0BaHMA U3YYaloTCA pasnnyHble Knaccudukauum cnocobos nepesoja
M033uN W NpeanaralTcaA OCHOBHbIE CTpaTeruu pelueHus npobnembl nepeaunt
meTadop Ha ApYroil A3blK, NPOUAMIOCTPUPOBAHHDIE NPU MOMOLLN KOHKPETHbIX
npumepoB.

Knoyesbie croga: Teopua nepeBofia Metadop, cnocoObl nepeBoga metadop, byk-
BasIbHblil NepeBOf, 00pa3, SKBUBANEHT.

(KOrHUTMBHbIN). CTOPOHHUKM MEPBOro MOAXOAA PacCMa-
TpuBalT MeTadopy Kak sABneHue putopuku. Hanpumep,
N.B. ApHonbp onpepensaeT meTadopy Kak CKpbIToe cpas-
HeHue, obpasytolleecs Npu ynoTpebaeHnn MeH OAHOro
ABNEHNA MO OTHOLIEHMIO K OPYromy W Npu BbiABAEHUMN Y
3TUX ABNEHUN Kakol-To obuieln xapaktepuctukm [2, C. 99].
MepBOOTKpbIBaTENAMU B M3yUYeHUN 1 onmncaHum meTtadopbl
C TOYKU 3pEeHUA KOTHUTMBHOTMO noaxoda ctanu k. Jlakodd
1 M. [>koHCoH. OHU chopMMpPOBaNV MHEHVE O TOM, YTO Me-
Tadopa CyLlecTBYeT He TOMbKO B Halllell peun, HO 1 B Hallem
CcO3HaHuK, B Hawewm xun3Hu [3, C. 387-415]. B coBpemeHHOM
Teopun MeTadopbl KOFHUTUBHBIA MOAXOA CTajl BeAyLUMM,
paccmaTtpuBasn MeTapopy He Kak TPOT, @ Kak MbIC/IUTENbHYIO
onepawmio, Kak CpeiCTBO NO3HAHWA OKPY»KaloLLero Mypa.

MpaBunbHana cTpaterua nepeaadu metadgopbl YacTo Co-

CTaBnAaer HaI/I6OJ'IbUJyIO CJIOXKHOCTb AnA nepesoaynka, Tak
KaK 3TO CpeacTBO CO30a€T HENOBTOPUMbIE NHOCKa3aTe b~
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Hble 0Opa3bl 1 ABNAETCA He3aMeHNMON Gurypown peuu, u,
ynycTMB metadopy, TeKCT MOXKET NULINTLCA 06pasHOCTW.
M.J1. JTapcoH cumTaeT, uyto npu nepesofge metadpop Heob-
X0AMMO ObITb 0CO6EHHO BHUMATESNIbHBIM, TaK KaK B NepeBo-
AALleM s3blke MOTyT OTCYTCTBOBATb AIBJIEHUS, 3HAKOMblE ©
NPUBbIYHbIE ANA UCXOAHOW KYNbTYpbl, HANPUMeEp, ANA H0X-
HbIX HAPOJOB MOXET ObITb He MOHATHO TaKOe, Ka3anoch Obl,
06blyHOE ABNEeHNe, Kak cHer [4, C. 276-277]. Mo 3ameyaHuto
A.C. HasuHa, npu nepeBoge no33mm HeobXoAMMO BEPHO
nepefaTb 06pasHOCTb OPUrMHANBHOIO MPOU3BEAEHUSA, He
NMoTepsAB CMbICS, @ TaKXKe BaXKHO OTPa3UTb CTUANCTNYECKUN
3¢dekT opurnHana [5, C. 41].

MHorve nccnefoBateny, obpalancb K nepeBogy Me-
Tadopbl, MbITaNINCb ONPeAenUTb BEpPHYK CTpaTeruo and
COBEpLUEHNA MNepeBOAYECKMX TpaHCchopmaumii  3Toro
TNa, YTO OBYC/IOBMO MOABMEHNE Pa3fiMYHbIX Knaccudu-
Kauui cnocobos nepesopa. Hanpumep, B.H. Komnccapos
n AJl. KopanoBa npepnaraldT UCNOfb30BaTb [OCOBHbIN
nepesof MeTadopbl, 06bACHEHNE He MeTadopoli, Nepesop,
CTPOSALMIACA Ha NMOXOoXemM obpase MU nepesod, onupato-
LUMIACA Ha TOT XKe 06pa3, UTo U B OPUrMHANIbHOM Npoun3Bege-
Hum [6, C. 115-116]. K. lleddHep 0b6beanHMNA KOTHUTVBHBIN
Noaxof, Ucciepys U3MeHeHus, nporcxopsallme c metadopa-
MU MPpY NepeBoae, Y IMHIBUCTUYECKIIA, ONKCbIBaA CNoCcoO6bI
1X NepeBofa, U Bblgennna TPy OCHOBHbIe CTpaTernn ans ne-
penaun metadopbl Ha APYrov A3bIK: JOCNOBHbIA NepeBos,
noabop 3KBUBANEHTHOTO BblpaXeHusa, 6onee MOHATHOro
ONs YMTaTens, U onucaTenbHbI cnocob nepeeona (nepe-
¢dpasmposaHume) [7, C. 250-270].

HeCMOTpﬂ Ha MHoroo6pa3|/|e npeanoXXeHHbIX KJ'IaCCVI(I)I/I-
Kauuin, nccnegoBaTenm He npuwnn K e[VHOW TOUKe 3peHunAa

0 Bblbope cTpaTterum nepesopa. [MaBHoW 3afjavel ABNAeT-
cA BbIbOp cnocoba, Npy NOMOLLY KOTOPOro GyeT BO3MOX-
HO JOCTMYb Hanbonee afieKBaTHbIN MepeBof, He MoTepsB
cMbIcn opurrHana. MpoaHanmsnposas cnocobbl nepeBoga
MeTapoprUYECKUX BbIPaXKEHWUI, OMMCaHHbIE PA3IUYHBIMU
JMHTBMACTaMK, OblN BblAENeHbl OCHOBHble TEHAEHLUUN B
3TOM TVMe nepeBoAa:

1. 6yKBasnbHbIN NepeBof MeTadopbl;
3aMeHa Ha NoXoXui meTadpopunuecknin obpas;
nepesof Apyron metadopoir;
nepesof He MmeTadopoii;
onyueHne metadopbl.

v wN

[lns onpepeneHus cTpateruii nepesoga metadop B CTu-
xoTBopeHuax [x.I. banpoHa, 66110 NpoaHanu3MpoBaHo 3
ero Npov3BeAeHNA 1 HECKONIbKO BapuaHTOB nepefayn mx
Ha PYCCKUN A3blK, MPeAsIoXKEHHbIX Pa3sNUYHbIMU NepeBoa-
yMKamu, pesynbTaTbl aHanv3a npeacTaBieHbl B Tabnuvuax.
MepBblli cTonbel cofepUtT metadopy Ha A3blke OpPUTK-
Hana, BTOPOW — BapuvaHTbl rnepeBoda AaHHOW MeTadopbl,
TPEeTuin — cnocobbl NepeBofa, KOTopble MPUMEHSI KaXabli
nepesofguuK. (Tab. 1.)

1) M.IO. llepmonTos, MN.MN. Lknapesckui, M.A. Bazemckuin
npeanaraloT CBOW BapuaHTbl MeTadopbl, YTO6bI NepeBos
co3fan y untaTtensa Takue »e accoumalmm, 4To 1 opurmuHan,
1 Npun 3ToM 6bIn NoHATeH ana untatens. O.U. TiotTues npep-
naraet 6onee 6M3KNIA K OpUTrMHaNy nepesog metadopbl, OH
3aMeHseT eAUHNLLY «3a[iePXK1BaTb» Ha GIM3Koe Mo CMbICIY
Bblpa)KeHVe «<MeJINTb BHUMaHMne». A. BUCTpOM oTKasbiBaeT-
cA oT meTadopbl, HO NPV STOM NepeAaeT CMbICST, BIOXKEHHbIN
B opurnHan. OTnvyeH oT Jpyrux nepeBof, NPeasioKeHHbIN
Al. OenbgmaHOM, OH MPOMyCKaeT OTPbIBOK, Cofep»alluii

Tabnuua 1.

Cnoco6bl nepeBofa meTadop B cTMxoTBOpeHUM «Lines written in an album, at Malta».

name arrests the passer-by» (@.1. Tiotues)
(M.I0. lepmotToB)

T nmeHa (. Oenbaman)

BO/IbHO NpuBAekaet» (A. buctpom)

1) «As o'er cold sepulchral stone / Some | a) «Kak MenanT nyTHIKa BHUMaHbe / Ha XnagHbIx KaMHAX Fpo6oBbIX» | a) 3aMeHa Ha NoX0Xuil MeTadopuueckmil 06pas
6) «Kak oanHoKaA rpobHMLA / BHuMaHbe nyTHUKA 30BET»
B) «3a0pOLLEHHbIX MOUN XONOAHDIIA KaMeHb. / UAeT Npoxoxwii, BU- | &) nepeBoj He MeTadopoil
r) «Kak HaanMcb XxnaZHaA Ha KamHe rpo6oBom / BHUMaHbe nyTHIKA
HeBOJIbHO Mpobyaaet» (I.A. Basemckuit)

14) «Kak nma Ha focKe Xon0AHON, rpoboBoii / BHuMaHbe nyTHUKa He-

e) «Kak UMA Ha kamHe, NPUKpbIBLLEM FPO6HULLY / 3HAKOMOTO CTpaH-
HUKa K xonmy manut» (M. M. Wknapesckmii)

6) nepeog apyroi MeTaopoii
B) OnyLLeHne MeTaopbl
r) nepeBoA Apyroii MeTagopoii

€) nepeBog Apyroii MeTadopoil

2) «And think my heart is buried here»

(A. buctpom)

a) «Ho cepaue 3aec norpebero» (0.1, Tiotues) )

6) «Y7o cepaue 3aecb noxopotun ox» (M.H0. JlepmoHToB) 0) 3ameHa Ha NoXoXwii MeTadopuueckuii obpas
B) «Ho 3aecb ero octanoch Cepaue» (. Denbaman) )

r) «/ cepaue camoe octaBun npu Tebe» ([1.A. Basemckuii)

1) «TaK, 34eCb A CXOPOHWA 3aBeTHble MeuTbl / U cepaue Bce Moe»

e) « uto moe cepae B cTpokax cux nexxut» (M.M1. WknapeBckui)

a) byKBanbHblii nepeBos

B) nepeBog He MeTadopoii

r) nepeBoz He MeTaopoit

[) 3aMeHa Ha NoXoXxuit MeTagopuueckuii 06pa3
€) nepeBog Apyroii MeTadopoii

NcTouHumk: CoctaBneHo dBTOPOM Ha OCHOBaHUM AaHHbIX NCCieoBaHUA
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meTadopy. lNepeBofunK OTKa3blBaeTCA OT KOHKPETHOro
MMEHM, KOTOPOE MPUBIIEKAET MPOXOXKETO, U NepedaéTt UHYHo
MbICJIb, He HYX[AIOLLYI0CA B NpYMeHeHnr meTadopbl. ITO
6onee BOsIbHOE Nepeno)KeHne CTUXOTBOPEHNA.

2) bykBanbHO cTpoKy ««And think my heart is buried
here» MoxHO nmepeBecTn «/ gymai, yTo moe cephue no-
XOPOHEHO 3AeCb». DTOT 06pa3 MOHATEH ANA PYCCKMX YMTa-
Tenen, n O.N. TioTyeB cymen nepepaTb CMbIC/, UCMONb3yA
6ykBanbHbI Nnepesog metadopbl. M.IO. JlepmoHTOB 11 A. bu-
CTpOM AnA nepepaun metadopbl B3AAM Jpyrve Nnoxoxue
meTadopuryeckne obpasbl, ogHako nepesog A. buctpoma
NHTepeceH gobaBneHVeM elle OaHOro obpasa, KOToporo
HeT B MCXOOHOM CTUXOTBOPEHWW, ero NMpUYeckuin repom
«XOPOHUT» He TONbKO CBOE CEPALIE, HO 1 «3aBETHbIE MeYTbI»,
yto gobasnseT aKkcnpeccuBHocTu. B nepesope M.M. Wkna-
peBcKoro HabnofgaeTca NCnonb3oBaHue Apyron metadopbl,
BC/IeICTBME Yero, nepeBefeHHbIN TeKCT TepAaeT 3MOoLMo-
HanbHylo oKpacky. A. Oenbaman n MN.A. BAzemckun nepeso-
LAT OTPbIBOK 6€3 MCcrnonb3oBaHUA MeTadopbl, OfHAKO CO-
XpaHsAT obpas cepaua. (Tab. 2.)

Ina nepepaun obpasa «silent cell», To ectb «6e3mons-
HOM, TMXOW Kamepbl» B ABYX BapumaHTax nepesofda WUC-
nonb3oBaHbl apyrue metadopbl. BO3MoXHO, 3TO CBA3aHO C
MHOrFO3HaYHOCTbIO C/I0Ba «KamMepa» B PYCCKOM A3bIKe, U
C HefOCTaTOYHOCTbI SKCMPECCMBHOCTY AaHHOro obpasa.
BapuaHT nepesoga C.0. lyposa 6nvxe K opurviHany, oH 3a-
MEHSAET «KaMepy» Ha «Knagoéulie», ana 6onee xapakTepHbl
TULWMHA 1 6e3MonBMe, N 3TO NO3BOJIAET NepesaTb CMbICH U
HacTpoeHue ncxogHom metadopsl. H.U. THegny ncnonbsyet

COBCEM ApYyroi 06pas «riy6urHbl AyLwn», Npy 3TOM B ero ne-
peBOAE COXPaHAETCA SMOLUMOHANbHasA Harpyska. VHTepec-
HO, UTO MEePeBOAUYUK MEPEHOCUT XapPAKTEPUCTUKY Ge3mon-
BMS B CJleflylOWyl0 CTPOUKY, UTOObl COXPaHUTb U YCUIUTb
naeto. (Tab. 3.)

1) KoHUenT «nyHbl» OCTaeTCA BO BCEX BapuaHTax NepeBo-
03, Y KaXZoro nepeBofyvika oH npenctaBneH metapopmy-
HO, HO eCTb OTNINYMA. 3 U3 5 NepeBOAUYMKOB 06paLLATCA K
6ykBanbHomy nepesogy, W.U. Ko3nos pgenaet o6pas meHb-
e, yHa B ero nepeBofe CBETUT He BCEM, a NNLUb OJHOMY
«beccoHHoMmy» yenoBekKy. A. ®eT nprpaaeT ocobyto metado-
PUYHOCTb 06pa3y «JTyHbl», ONUCbIBaA ee Kak «CONHLe rnas
6eCCOHHbIX».

2) JocnoBHbil nepeBof «gleams the past» — «nobnecku-
BaeT/6necTMT NpoLunoe» HECBOMCTBEHEH PYCCKOMY A3bIKY,
B CNlefICTBME Yero BCe NepeBOAUMKIM 00paTUINCh K ApYrumM
cnocobam nepeBofa AaHHon MeTadopbl. A. ToncTton, B. Ha-
60KoB 1 U.M. KO3n10B 3aMeHSI0T ee CXOXUMU MeTadpopude-
CKMMU 06pazamm, OHU COXPAHAIOT naeto bnecka, MepLaHms,
cgeTta. A. ®et n CA. Mapwak meHAT meTadopy, Npu 3TOM
B VX BapuaHTax COXPaHAETCs 0O6Pa3HOCTb M SKCMpPeccuB-
HOCTb OpUrMHana — «CBETUT ONIaXKeHCTBO AABHUX JET» U
«OPOXUT ObINIOro CBET».

Taknm o6paszom, 6bI1I0 MPOoaHaNM3NPOBaAHO 5 meTa-
dop n 24 BapmaHTa ux nepesopa. bonbWMHCTBO MeTa-
dopuyecknx BblpaxKeHUn OblIN NepefaHbl Ha PYCCKUI
A3bIK C cOXpaHeHnem MeTadopbl (20 cnyyaes): 3amMeHOM
Ha noxoXxwun metadpopurueckuii obpas - 8 cnyyaes, nepe-

Tabnuua 2.
Cnocobbl nepeBoaa meTadopbl B CTUXOTBOPeHUU «Impromptu, in Reply to a Friend».
«And droop within their silent cell» a) «OHo COIMAET onATb Bo [NybuHy Aywin, / [ae, HepaspenbHoe, a) nepeBog Apyroi MeTaopoii
0e3monBHo ooutaet» (H.W. [Heauy) 6) nepeBog apyroi MeTaopoii
6) «M ckopo ¢ Moero nnua ol coilayT / B 6e3monBHoe Aywim Moeil
knagbuwe» (C.0. lypos)
NcTouHumk: CocTaBneHo aBTOPOM Ha OCHOBaHUWN AaHHbIX UCCNef0BaHUSA
Tabnuua 3.
Cnocobbl nepeBofa metadopbl B cTuxoTBopeHum «Sun of the Sleepless!».
1) «Sun of the sleepless» a) «Hecnawwux conHue» a) GyKBanbHblii NepeBos
(A. Toncroit) 6) 3ameHa Ha noxoXui MeTaopuyeckuii 06pas
0) «CONMHLE rNa3 6eCCOHHbIX» B) OyKBasbHbIIi NepeBos

(A. Qer)

B) «0eCCcoHHbIX conHLe» (B. HabokoB)
r) «beccoHHbIx conHue» (C.A. MapLak)
1) «becconHoro conuue» (.M. Kosnos)

r) ByKBanbHblii nepeBog
[) 3aMeHa Ha NoXoXwii MeTadopuueckuii 06pas

2) «So gleams the past, the light of

a) «Tak CBETUT NPOLLNOE HAM B XKI3HEHHOIA Houm» (A. ToncToit)

a) 3aMeHa Ha NoX0Xwii MeTadopuueckuii obpas

)
other days» 0) «TaK CBETUT Ham bnaXXeHCTBO AaBHUX neT» (A. Det) 6) nepeBog apyroii MeTaopoii
B) «MepLiaHbe NPOLLUNOFO - UHbIX, CYACTMBbIX NieT» (B. HabokoB) B) 3aMeHa Ha NOX0XMil MeTahopuueckuii 06pa3
r) «Ewwé gpoxut 6binorao cmyTHbIii cBeT» (C.A. Mapiuak) r) nepeBog Apyroil MeTadopoit
1) «MunyBuee 6newer mex ropectHbix Tyu» (W.1. Ko3nos) [) 3aMeHa Ha noxoxxuit MeTagopuueckuii 06pa3
NcTouHumk: CocTaBneHo aBTOPOM Ha OCHOBaHWUWN AaHHbIX UCCNe0BaHUNSA
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BOAOM Apyroii meTadopoi - 8 ciyyaes, Uiy Npu NomoLm
6yKkBanbHOro nepesofa — 4 cnyyasn. 3 metadopbl ObiIN
nepedpasmpoBaHbl 6e3 ncnonb3oBaHWA MeTadopsbl, U
nvwb B 1 cnyvae HabnogaeTca onylweHne metadpopurye-
CKoro o6pasa.

Ha ocHoBe pe3ynbTaToB aHaM3a MOXHO CAeNaTb BbIBOA,
uto MeTadopa — 3TO BaxkHOe 1306pasnTesibHOE CPEACTBO,

onpegensiowee MHANBYAYaNbHbIA CTUb NUCaTeNa 1 BAUA-
loLLee Ha 3CTeTUYECKYIO LIeHHOCTb NPOU3BeAeHNs, MOSTOMY
B 20 13 24 cnyyanax NepeBoAUrKn rnepefann ee Tem e Tpo-
nom. B 4 cnyyasax metadopy yganocb nepesectu OyKBasbHO,
npu 3TomMm obpasbl OCTANNCh NMOHATHbI PYCCKOMY YMTaTesto.
To, uto nuwb B 4 cnyyaax HabnogaeTca NnepeBof He MeTa-
dopoin nnn cocem onyueHe MetTapopbl, NOATBEPKAAET
3HaYMMOCTb JaHHOro Tpona.
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